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Treballo com els antics, que escrivien història, drames tragicomitològics, 
filosofaven —víctimes de l’amor molts d’ells, com jo. 

K. P. Kavafis, 20.6.1910



A la memòria de l’enyorada Montserrat Franquesa i Gòdia,
 amb el record d’aquests versos del poeta rossellonès 

Josep Sebastià Pons, que ella tant va estimar:

Cant perdut que no puc més repetir,
¿qui parlarà d’ocell i d’herba tendra,

quan entre llavi i llavi un gust de cendra
senyala la misèria del destí?
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INTRODUCCIÓ

Tres anys abans de morir, Konstandinos P. Kavafis (Ale-

xandria, 1863-1933) feia aquestes declaracions —en 

tercera persona, com era habitual en ell— a un re-

presentant d’una revista literària francesa que no ha pogut ser 

identificat: «Kavafis, segons la meva opinió, és un poeta ultra-

modern, un poeta de les generacions futures [...]. Els poetes poc 

comuns com Kavafis tindran llavors un lloc preferent en un món 

que reflexionarà molt més que el d’avui. Sostinc, doncs, que la 

seva obra no quedarà simplement tancada a les biblioteques com 

un document històric de l’evolució literària grega» (Kavafis, 

trad. cat. 2020b: 121-122).1 

Aquestes paraules responien perfectament a la realitat, per-

què el poeta no va gaudir mai en vida de l’enorme fama que l’ha 

acompanyat després de la mort. Basti recordar només el judici 

que va fer dels seus poemes Kostís Palamàs, el patriarca de les 

lletres neogregues, l’any 1928, quan l’alexandrí es trobava en el 

1 Com es constata a la Bibliografia, per diferenciar les traduccions de les obres 
originals del poeta en grec, les primeres apareixen referenciades com a «Kavafis 
trad.», acompanyades de la llengua de la traducció abreujada (cat., cast...), de 
l’any de l’edició i de la pàgina o pàgines corresponents.
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zenit de la seva carrera literària: «Les obres de Kavafis —vers, 

llengua, expressió, forma i contingut— em semblen més aviat 

esbossos que no arriben a la categoria de poemes». I, respecte 

dels poemes històrics, sostenia que semblaven més aviat «re-

portatges», «reportatges dels segles», per ser més exactes.2 Pel 

que sembla, el parer de Palamàs distava molt de ser una opinió 

aïllada, ja que la poesia kavafiana no va despertar tampoc gaire 

admiració entre escriptors de l’anomenada de Iorgos Theotokàs 

o Iorgos Katsímbalis, que el veien com una amenaça arribada 

inesperadament des de la diàspora més allunyada del centre li-

terari i de poder que era (o que ells creien que era) Atenes, una 

amenaça caiguda amb la força d’un meteorit —en paraules de 

D. Dimirulis— per qüestionar uns postulats literaris postro-

màntics que els escriptors de la generació de 1930 consideraven 

inamovibles, una poma de la discòrdia, al capdavall, que venia a 

agitar les aigües encalmades de la vida literària atenesa fins a cap-

girar-les de cap a peus (Dimirulis, 2015: 55-56 i 95).

2 Panagiotis Roilós, en un llibre relativament recent, ha demostrat que les 
paraules de Palamàs no eren del tot desencertades, i per fer-ho ha posat en prosa 
un dels poemes històrics de l’alexandrí, «Anna Dalassena» (i, 130). La conclusió 
a la qual arriba aquest professor grec de la Universitat de Harvard és que el 
poema en qüestió «podria ser perfectament un fragment de qualsevol narració 
històrica» (Roilós, 2016: 26-29). 

Algunes crítiques van arribar a ser realment insultants. Serveixi de mostra la 
següent, publicada per D. Tangópulos al diari atenès Ethnos l’any 1924 i recolli-
da, com moltes altres, per Kh. L. Karàoglu en un llibre clàssic: «[els poemes de 
Kavafis] semblen les excentricitats antipoètiques d’un cocodril filològic vora el 
Nil» (Karàoglu, 1985: 83).
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És cert que l’erotisme tan pujat de to de molts dels seus po-

emes (inspirats en un amor ben poc ortodox per a la moral de 

l’època) i, sobretot, el fet que el poeta no arribés a aplegar mai 

en vida la seva obra poètica (que, com es veurà tot seguit, donà 

a conèixer —i encara de manera molt parcial— en revistes lite- 

ràries i en fulls volants que imprimia ell mateix a Alexandria 

i distribuïa enquadernats en plecs entre els seus amics) van di-

ficultar el seu reconeixement públic. I no era tampoc aliena a 

aquesta realitat la visió integradora que tenia de l’hel·lenisme 

—gens estranya donada la seva condició d’alexandrí—, que xo-

cava de ple amb el model de nacionalisme excloent que aquells 

anys feia furor a Grècia, on el poeta tenia la majoria de lectors. 

A aquesta seva interpretació de l’hel·lenisme en el sentit més am-

pli del terme responia l’afirmació «Soc hel·lènic. Alerta, no grec, 

ni grecitzant, sinó hel·lènic», que havia fet en més d’una ocasió 

i que dona a la seva obra un valor gairebé ecumènic que l'apropa 

a les necessitats i reptes de l’home actual més que no pas algunes 

de les produccions literàries dels seus correligionaris grecs. 

Amb els anys, però, i amb l’aparició no només de la seva obra 

reconeguda —els cent cinquanta-quatre poemes del corpus ca-

nònic que van veure la llum per primer cop en format de llibre 

l’any 1935— sinó també dels vint-i-set refusats, dels seixan-

ta-vuit reservats, dels dos poemes anglesos, dels nou poemes en 

esbós, dels tres poemes en prosa i dels trenta-vuit poemes ina-

cabats, Kavafis s’ha convertit en una figura poètica indiscutible 

(i —no cal dir-ho— en el poeta més rellevant de les lletres 
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neogregues), amb una influència enorme en la lírica contempo-

rània d’arreu. Entre llibres i traduccions a diverses llengües, es 

compten més de cinc-cents títols, i els seus versos es poden sen-

tir en tot el món, fins i tot en boca de persones alienes a la poesia 

i que ni tan sols són conscients de l’existència del poeta. En el 

poema reservat «El banc del futur» (ii, 215),3 Kavafis havia dit 

que «per assegurar la meva difícil existència, / en el banc del 

futur / ben poques lletres giraré». Possiblement ni ell mateix es 

podia imaginar aleshores que aquestes lletres li acabarien repor-

tant amb els anys uns rèdits tan alts.

L’obra de Kavafis: un iceberg a les aigües càlides 

de l’hel·lenisme

Com s’ha indicat anteriorment, Kavafis no va editar mai la seva 

obra poètica en vida, almenys de manera completa. A banda de 

l’aparició puntual d’algun poema en revistes literàries sobre-

tot alexandrines, ateneses i constantinopolitanes, acostumava a 

imprimir-los en fulls volants que, aplegats en fascicles, repar-

tia entre amics i coneguts. A aquests fascicles, que li servien de 

base, el poeta afegia els poemes escrits amb posterioritat cada 

cop que tenia intenció d’enviar una mostra de la seva producció 

3 En tots els poemes citats —i en les notes que s’hi refereixen— fem constar, entre 
parèntesis, el número del volum al qual pertanyen (i o ii) i el seu número d’ordre.
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